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October 
2, as the 
a u t u m n 
air becomes 
crisp and the 
weather becomes pleasant, a new chapter of 
DRBA begins. Hopeful and enthusiastic, a 
group of 18 people including the Abbot of 
the City of Ten Thousand Buddhas, Dharma 
Master Heng Lyu, the head monastic 
of Dharma Realm Sagely Monastery at 
Kaohsiung, Taiwan, DM Heng Chiang, and 
many laity representatives of the Way-Places 
from the US and Taiwan, came together and 
met up at the Taoyuan International Airport 
in Taiwan to embark on one of the most 
reverent missions of DRBA; taking the legacy 
of Venerable Master Hua and extending it 
abroad to the peninsula of South Korea.

[Continue on page 41 ]

10月2日，秋高氣爽的時節，我們一行

18人包括萬佛聖城方丈和尚恒律法師、臺

灣高雄法界聖寺當家恒江法師，以及來自

美國、臺灣分支道場的居士，大家相約在

臺灣桃園機場集合，一同出發前往韓國，

開啟宣公上人法寶流通的嶄新一頁！
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此時，大地震動了約3秒，所以

律法師接著說：「大地也開始

放光了。」所有的人都會心地

微笑。

此時仰觀菩薩，眉開眼笑，不

再是苦苦的。觀音菩薩以耳根

法門證得圓通，眾生知道開六

根光，就有機會返本還源，菩

薩當然開心囉！

Right at 
this time, the earth subtly 
quaked for three seconds. Dharma 
Master Lyu continued, ‘The earth started 
to emit light as well”. The assembly smiled 
understanding what the Dharma Master meant. 
Looking up to the Bodhisattva statue, she was beaming 
with happiness and no longer saddened. Guan Yin 
Bodhisattva reached perfect enlightenment through 
the practice of using the ear faculty. Now living beings 
realize that as long as the “light” of the six sense 
faculties is open, there is a chance for them to return 
to the original source. No wonder the Bodhisattva 

looks happy! 


